Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

lEkanA ninnu-asAvEri 


In the kRti ‘lEkanA ninnu juTTukonAru’ – rAga asAvEri, zrI tyAgarAja praises the Lord about his qualities.

P
lEkanA ninnu juTTukonnAru 


Eka hRdayulai nity(A)nandamu

A
zrI kara karuNA sAgara nirupama 


cinmay(A)zrita cintAmaNi nI(y)eDa (lEkanA)

C1
saundaryamulalO sukhamu sItammaku


saumitriki kanula jADala sukhamu (lEkanA)

C2
sundara mukhamuna sukhamu bharatuniki


su-jnAna rUpamuna sukhamu ripughnuniki (lEkanA)

C3
caraNa yugamunandu sukham(A)JjanEyuniki


vara guNa tyAgarAja varad(A)nandamu 
(lEkanA)

Gist 


O Lord who causes prosperity! O Ocean of Compassion! O Peerless Lord! O Lord Embodied as  Intellect or consciousness! O Lord of blessed qualities! O Bestower of Boons to this tyAgarAja! People derive everlasting bliss being single- minded; that’s why they are surrounding You. 


You have ‘thought gem’, which fulfills  desires of those dependent on You; Mother sItA, derives comfort in Your  beauty; lakSmaNa derives comfort in Your eye signal; bharata derives comfort in Your charming face; zatrughna derives comfort in Your form of wisdom; AJjanEya derives comfort at Your holy feet.

Word-by-word Meaning 

P
Is it without (lEkanA) the reason that  they derive everlasting (nityA) bliss (Anandamu) (nityAnandamu) being single (Eka) minded (hRdayulai), people are surrounding (juTTukonnAru) You (ninnu)?

A
O Lord who causes (kara) prosperity (zrI)! O Ocean (sAgara) of Compassion (karuNA)! O Peerless (nirupama) Lord! O Lord Embodied (maya) as  Intellect or consciousness (cit) (cinmaya)!  


is it without the reason that  the ‘thought gem’ (cintAmaNi), which fulfills  desires of those dependent on You (Azrita) (cinmayAzrita), is with You (nIyeDa), that people are surrounding You?

C1
Is it without the reason that to Mother sItA (sItammaku), there is comfort (sukhamu) in Your  beauty (saundaryamulalO), and 


to lakSmaNa (saumitriki) there is comfort (sukhamu) in Your eye (kanula) signal (jADala), that they are surrounding You?

C2
Is it without the reason that to bharata (bharatuniki) it is comfort (sukhamu) in Your charming (sundara) face (mukhamuna), and 


to zatrughna (ripughnuniki) it is comfort (sukhamu) in Your form (rUpamuna) of wisdom (sujnAna), that they are surrounding You?

C3
Is it without the reason that to AJjanEya (AJjanEyuniki) it is comfort (sukhamu) (sukhamAJjanEyuniki) in (andu) Your holy feet (caraNa yugamu) (yugamunandu) that he is surrounding You?  


O Lord of blessed (vara) qualities (guNa)! O Bestower of Boons (varada) to this tyAgarAja! 


Is it without the reason that they derive everlasting bliss (Anandamu) (varadAnandamu) being single minded, people are surrounding You?

Notes - 


A - cintAmaNi – thought gem – a fabulous gem supposed to yields its possessor all desires.


A – Azrita cintAmaNi – this could be taken as a separate epithet also. However, in my humble opinion, if this could be joined to the pallavi through the word ‘nIyeDa’, it is more appealing. It has, accordingly, been translated. Any suggestions ???


Devanagari

{É. ™äôEòxÉÉ ÊxÉzÉÖ VÉÖ^ÙõEòÉäzÉÉ¯û 

   BEò ¾þnùªÉÖ™èô ÊxÉ(iªÉÉ)xÉxnù¨ÉÖ 

+. ¸ÉÒEò®ú Eò¯ûhÉÉ ºÉÉMÉ®ú ÊxÉ¯û{É¨É 

   ÊSÉx¨É(ªÉÉ)Ê¸ÉiÉ ÊSÉxiÉÉ¨ÉÊhÉ xÉÒ(ªÉä)b÷ (™äô)

SÉ1. ºÉÉèxnùªÉÇ¨ÉÖ™ô™ôÉä ºÉÖJÉ¨ÉÖ ºÉÒiÉ¨¨ÉEÖò 

    ºÉÉèÊ¨ÉÊjÉÊEò EòxÉÖ™ô VÉÉb÷™ô ºÉÖJÉ¨ÉÖ (™äô)

SÉ2. ºÉÖxnù®ú ¨ÉÖJÉ¨ÉÖxÉ ºÉÖJÉ¨ÉÖ ¦É®úiÉÖÊxÉÊEò 

    ºÉÖ-YÉÉxÉ °ü{É¨ÉÖxÉ ºÉÖJÉ¨ÉÖ Ê®ú{ÉÖPÉîÖÊxÉÊEò (™äô)

SÉ3. SÉ®úhÉ ªÉÖMÉ¨ÉÖ(xÉ)xnÖù ºÉÖJÉ(¨ÉÉ)‰ÉxÉäªÉÖÊxÉÊEò 

    ´É®ú MÉÖhÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ´É®ú(nùÉ)xÉxnù¨ÉÖ (™äô) 


English with Special Characters

pa. l®kan¡ ninnu ju¶¶ukonn¡ru 

   ®ka h¤dayulai ni(ty¡)nandamu 

a. ¿r¢kara karu¸¡ s¡gara nirupama 

   cinma(y¡)¿rita cint¡ma¸i n¢(ye)·a (l®)

ca1. saundaryamulal° sukhamu s¢tammaku 

    saumitriki kanula j¡·ala sukhamu (l®)

ca2. sundara mukhamuna sukhamu bharatuniki 

    su-jµ¡na r£pamuna sukhamu ripughnuniki (l®)

ca3. cara¸a yugamu(na)ndu sukha(m¡)µjan®yuniki 

    vara gu¸a ty¡gar¡ja vara(d¡)nandamu (l®) 


Telugu

xms. ÛÍÁ[NRP©y ¬s©«sVõ ÇÁÙÈíÁVN]©yõLRiV 

   GNRP x¤¦¦¦XµR¶¸R¶VV\ÛÍÁ ¬s(»yù)©«s©ô«sª«sVV 

@. $NRPLRi NRPLRiVßØ rygRiLRi ¬sLRiVxmsª«sV 

   ÀÁ©«sø(¸R¶W)úbP»R½ ÀÁ©yòª«sVßÓá ¬ds(¹¸¶V)²R¶ (ÛÍÁ[)

¿RÁ1. r¢©ô«sLRiùª«sVVÌÁÍÜ[ xqsVÅÁª«sVV {qs»R½ª«sVøNRPV 

    r¢­sVú¼½NTP NRP©«sVÌÁ ÇØ²R¶ÌÁ xqsVÅÁª«sVV (ÛÍÁ[)

¿RÁ2. xqsV©ô«sLRi ª«sVVÅÁª«sVV©«s xqsVÅÁª«sVV Ë³ÏÁLRi»R½V¬sNTP 

    xqsVcÇìØ©«s LRiWxmsª«sVV©«s xqsVÅÁª«sVV LjixmsoxmnsVVõ¬sNTP (ÛÍÁ[)

¿RÁ3. ¿RÁLRißá ¸R¶VVgRiª«sVV(©«s)©ô«sV xqsVÅÁ(ª«sW)ÄêÁ®©s[¸R¶VV¬sNTP 

    ª«sLRi gRiVßá »yùgRiLSÇÁ ª«sLRi(µy)©«s©ô«sª«sVV (ÛÍÁ[) 


Tamil

T. úXL]ô ¨uà _÷hÓùLôu]ôÚ 

   HL yÚR3ÙûX ¨j(Vô)]kR3Ø 

A. cLW LÚQô ^ôL3W ¨ÚTU 

   £uU(Vô)v¬R £kRôU¦ ¿(ùV)P3 (úX)

N1. ù^ükR3oVØXúXô ^÷L2Ø ÊRmUÏ 

    ù^üªj¬¡ LàX _ôP3X ^÷L2Ø (úX)

N2. ^÷kR3W ØL2Ø] ^÷L2Ø T4WÕ²¡ 

    ^÷þOô] ìTØ] ^÷L2Ø ¬×d4à²¡ (úX)

N3. NWQ ÙL3Ø(])kÕ3 ^÷L2(Uô)g_ú]Ù²¡ 

    YW Ï3Q jVôL3Wô_ YW(Rô3)]kR3Ø (úX) 

CpXôUXô Euû]f ãrkÕs[]o?

U]ùUôÚªjÕ, A¯Yt\ B]kRm (CpXôUXô)

ºWÚsúYôú]! LÚûQd LPúX! JlTt\Yú]!

£uUVUô]Yú]! NôokúRôÚdLÚÞm £kRôU¦ Eu²Pm 


CpXôUXô Euû]f ãrkÕs[]o?

1. ºûRdÏ E]ùR¯­²úX ÑLØm 

  ùNüªj§¬dÏ (E]Õ) Li ûNûL«²p ÑLØm 


CpXôUXô Euû]f ãrkÕs[]o?

2. TWRàdÏ (E]Õ) AZLô] ØLj§²p ÑLØm

   NjÕÚd¡]àdÏ (E]Õ) ùUngOô] EÚYj§²p ÑLØm 


CpXôUXô Euû]f ãrkÕs[]o?

3. AàUàdÏj §ÚY¥L°²p ÑLm; 

   £\kR ÏQeLú[ôú]! §VôLWôNàdLÚsúYôú]! B]kRm   


CpXôUXô Euû]f ãrkÕs[]o?

£uUVm þ Oô]UVm

£kRôU¦ þ úYi¥VRÚÞm U¦

ùNüªj§¬ þ CXdÏYu


Kannada

®Ú. ÅæÞOÚ«Û ¬«Úß­ dßlßoOæà«Û­ÁÚß 

   HOÚ ÔÚä¥Ú¾ÚßßÅæç ¬(}ÛÀ)«Ú«Ú§ÈÚßß 

@. *OÚÁÚ OÚÁÚßzÛ ÑÛVÚÁÚ ¬ÁÚß®ÚÈÚß 

   _«Ú½(¾ÚáÛ)ÌÃ}Ú _«Û¡ÈÚß{ ¬Þ(¾æß)sÚ (ÅæÞ)

^Ú1. Ñè«Ú§ÁÚÀÈÚßßÄÅæàÞ ÑÚßRÈÚßß ÒÞ}ÚÈÚß½OÚß 

    ÑèÉß~ÃP OÚ«ÚßÄ eÛsÚÄ ÑÚßRÈÚßß (ÅæÞ)

^Ú2. ÑÚß«Ú§ÁÚ ÈÚßßRÈÚßß«Ú ÑÚßRÈÚßß ºÚÁÚ}Úß¬P 

    ÑÚß-eÛk«Ú ÁÚà®ÚÈÚßß«Ú ÑÚßRÈÚßß Â®Úâ´YÚß­¬P (ÅæÞ)

^Ú3. ^ÚÁÚy ¾ÚßßVÚÈÚßß(«Ú)«Úß§ ÑÚßR(ÈÚáÛ)jg«æÞ¾Úßß¬P 

    ÈÚÁÚ VÚßy }ÛÀVÚÁÛd ÈÚÁÚ(¥Û)«Ú«Ú§ÈÚßß (ÅæÞ) 


Malayalam

]. teI\m \n¶p Pp«psIm¶mcp 

   GI lrZbpsse \n(Xym)\µap 

A. {ioIc IcpWm kmKc \ncp]a 

   Nn·(bm){inX Nn´maWn \o(sb)U (te)

N1. kuµcyapetem kpJap koX½Ip 

    kuan{XnIn I\pe PmUe kpJap (te)

N2. kpµc apJap\ kpJap `cXp\nIn 

    kpþÚm\ cq]ap\ kpJap cn]pLv\p\nIn (te)

N3. NcW bpKap(\)µp kpJ(am)RvPt\bp\nIn 

    hc KpW XymKcmP hc(Zm)\µap (te) 


Assamese

Y. å_EõXç ×X~Ç LÇÅvÇôãEõç~ç»Ó 

   AEõ c÷ÖVÌ^Çê_ ×X(±Ì^ç)X³V]Ç 

%. `ÒÝEõ» Eõ»ÓSç açG» ×X»ÓY] 

   ×$JôX½(Ì^ç)×`ÒTö ×$JôÜ™öç]×S XÝ(åÌ^)Qö (å_)

$Jô1. åaì³VÌ^ï]Ç_ã_ç aÇF]Ç aÝTö¶ö‚EÇõ 

    åaì×]×Åy×Eõ EõXÇ_ LçQö_ aÇF]Ç (å_)

$Jô2. aÇ³V» ]ÇF]ÇX aÇF]Ç \ö»TÇö×X×Eõ 

    aÇ-pûçX »ÖY]ÇX aÇF]Ç ×»YÇHÂÇ×X×Eõ (å_)

$Jô3. $Jô»S Ì^ÇG]Ç(X)³VÇ aÇF(]ç)tãXÌ^Ç×X×Eõ 

    ¾» mS ±Ì^çG»çL ¾»(Vç)X³V]Ç (å_) 


Bengali

Y. å_EõXç ×X~Ç LÇÅvÇôãEõç~çÌ[ýÓ 

   AEõ c÷ÖVÌ^Çê_ ×X(±Ì^ç)X³V]Ç 

%. `ÒÝEõÌ[ý EõÌ[ýÓSç açGÌ[ý ×XÌ[ýÓY] 

   ×»JôX½(Ì^ç)×`ÒTö ×»JôÜ™öç]×S XÝ(åÌ^)Qö (å_)

»Jô1. åaì³VÌ^ï]Ç_ã_ç aÇF]Ç aÝTö¶ö‚EÇõ 

    åaì×]×Åy×Eõ EõXÇ_ LçQö_ aÇF]Ç (å_)

»Jô2. aÇ³VÌ[ý ]ÇF]ÇX aÇF]Ç \öÌ[ýTÇö×X×Eõ 

    aÇ-pûçX Ì[ýÖY]ÇX aÇF]Ç ×Ì[ýYÇHÂÇ×X×Eõ (å_)

»Jô3. »JôÌ[ýS Ì^ÇG]Ç(X)³VÇ aÇF(]ç)tãXÌ^Ç×X×Eõ 

    [ýÌ[ý mS ±Ì^çGÌ[ýçL [ýÌ[ý(Vç)X³V]Ç (å_) 


Gujarati

~É. ±ÉàHí{ÉÉ Ê{É}ÉÖ WÖð`Ãò`ÖòHíÉè}ÉÉ®ø 

   +àHí Àúqö«ÉÖ±Éä Ê{É(l«ÉÉ){É{qö©ÉÖ 

+. ¸ÉÒHí­÷ Hí®øiÉÉ »ÉÉNÉ­÷ Ê{É®ø~É©É 

   ÊSÉ{©É(«ÉÉ)Ê¸ÉlÉ ÊSÉ{lÉÉ©ÉÊiÉ {ÉÒ(«Éè)eô (±Éà)

SÉ1. »ÉÉä{qö«ÉÇ©ÉÖ±É±ÉÉà »ÉÖLÉ©ÉÖ »ÉÒlÉ©©ÉHÖí 

    »ÉÉäÊ©ÉÊmÉÊHí Hí{ÉÖ±É Xeô±É »ÉÖLÉ©ÉÖ (±Éà)

SÉ2. »ÉÖ{qö­÷ ©ÉÖLÉ©ÉÖ{É »ÉÖLÉ©ÉÖ §É­÷lÉÖÊ{ÉÊHí 

    »ÉÖ-[ÉÉ{É °÷~É©ÉÖ{É »ÉÖLÉ©ÉÖ Ê­÷~ÉÖP{ÉÖÊ{ÉÊHí (±Éà)

SÉ3. SÉ­÷iÉ «ÉÖNÉ©ÉÖ({É){qÖö »ÉÖLÉ(©ÉÉ)_Wð{Éà«ÉÖÊ{ÉÊHí 

    ´É­÷ NÉÖiÉ l«ÉÉNÉ­÷ÉWð ´É­÷(qöÉ){É{qö©ÉÖ (±Éà) 


Oriya

`. ÒmþL_Ð _Þ_ðã SÊpÊÒLÐ_ïÐeÊþ 

   HL kóþ]¯ÊÆÒmßþ _Þ([ÔÐ)_tcÊ 

@. hõÑLeþ LeÊþZÐ jÐNeþ _ÞeÊþ`c 

   QÞ_ê(¯ÆÐ)hõÞ[ QÞ«ÆÐcZÞ _Ñ(Ò¯Æ)X (Òmþ)

Q1. Òj×t¯àÆcÊmþÒmþÐ jÊMcÊ jÑ[®¤LÊ 

    Òj×cÞ[öÞLÞ L_Êmþ SÐXmþ jÊMcÊ (Òmþ)

Q2. jÊteþ cÊMcÊ_ jÊMcÊ bþeþ[Ê_ÞLÞ 

    jÊ-sÐ_ eËþ`cÊ_ jÊMcÊ eÞþ`ÊOðã_ÞLÞ (Òmþ)

Q3. QeþZ ¯ÊÆNcÊ(_)tÊ jÊM(cÐ)&¼Ò_¯ÊÆ_ÞLÞ 

    geþ NÊZ [ÔÐNeþÐS geþ(]Ð)_tcÊ (Òmþ) 


Punjabi

a. k~E`s u`°`x Ox°SxE¨°`sjx 

   B~E up®]hxk¤ u`(Yis)``]gx 

A. o®vEj EjxXs nsIj u`jxag 

   uM`g(hs)uo®Y uM`YsguX `v(h~)U (k~)

M1. n¬`]jigxkk¨ nxGgx nvY°gEx 

    n¬uguZuE E`xk OsUk nxGgx (k~)

M2. nx`]j gxGgx` nxGgx ejYxu`uE 

    nx-uIAs` jyagx` nxGgx ujaxK`xu`uE (k~)

M3. MjX hxIgx(`)`]x nxG(gs)RO`¡hxu`uE 

    mj IxX YisIjsO mj(]s)``]gx (k~) 

